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AHHOTa M

B craTtbe paccMaTpyBaeTCs: KOMMYHUKATHBHAsI CTpPATerys «(popMHUpOBaHe UPOHUYECKOTO CMBIC/Ia» B Ta3eTHOM AUCKYypCe.
B xope aHanu3a MpOHWYECKUX CBepX(pa3oBbIX €JUHCTB B KOMMYHUKATHBHOW CTparerud «(popMHUpOBaHHe UPOHHUYECKOTO
CMBIC/Ia» ObUTM BbIJje/IeHbl CIeAyIoIe TaKTUKU: TAaKTHKa TOXBaJIbl, TAKTHKA OTPOBEP)KEHHs TIOXBasibl, TAKTUKA COOOIIIEHUS
HOpPMBI. Bce TakTWKM peayM3yloTCsi B TeKCTe OJHOBPEMEHHO M TIpeJCTaBjieHbl Ha KOHKPETHOM TIpHUMepe ra3eTHOM CTaTbU.
I'maBHas 3a7jaya aBTOpa ra3eTHOTO TEKCTA UCIO/b30BaTh Takve TAKTHUKU, B KOTOPHIX OH MaKCMMasbHO 3((deKTUBHO peannsyeT
CBOe KOMMYHHWKATHMBHOE HamepeHue. B Kax[ol TakTHKe WCIIO/Ib3yeTCsl OMpe/ie/ieHHbI BbIOOD A3bIKOBBIX CPEJCTB Pa3HbIX
YPOBHel s13bIKa, KOTOPBIe BHI3BIBAIOT HY>KHBIE aCCOIMALIY Y afjpecaTa Jjisl YCIeITHOW pPean3aliy 11e/T1 TaKTHKH.
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Abstract

The article considers the communicative strategy of «ironic sense forming» in the newspaper discourse. During the
analysis of ironic supraphrasal unities in the communicative strategy of «ironic sense forming» the following tactics were
highlighted: tactics of praise, tactics of praise rebuttal, tactics of communicating the norm. All tactics are implemented in the
text at the same time and presented on a concrete example of a newspaper article. The main task of the author of a newspaper
text is to use such tactics in which he would convey his communicative intention most effectively. Each tactic uses a specific
linguistic means of different levels of language that evoke the right associations of the audience for the successful
implementation of the tactics' intention.

Keywords: communicative strategy, communicative tactics, supraphrasal unity, formation of ironic sense, newspaper
discourse.

BBepenue

KoMMyHUKaTHBHBIE CTpaTeTMd W TAaKTUKA WCCHAeAyloTcss MHorumu JmHrBdcramu [10, C. 348], [8, C. 82].
KoMMyHMKaTHBHasi cTparersi npejcTaBiseT coboii OOLIyI0 JIMHUIO DeueBOM [1esITeIbHOCTH, BBIPAKAIOIYIOCS B BhIOOpE
a/IpeCaHTOM CHCTEMbI T03TAMHbIX PEUeBbIX [eWCTBUM, MPUUEM BLIOOD HAMpaB/eH Ha AOCTI)KEHHE KOMMYHUKAaTUBHOM Lieu
aBTopa B Tpollecce peueBoro oOiieHus. KoOMMyHUKaTWBHAas TakKTMKA — 3TO KOHKDETHBIM peueBOM Iar B TIpoljecce
OCYIIIeCTB/IEHUSI PEUEBOM CTpaTeruu; peueBoe AeHCTBHE, COOTBETCTBYIOIIEE TOMY WM MHOMY 3Tarly B peau3alvid peueBoi
CTpaTeruy ¥ HarpaB/ieHHOe Ha pellleHre YaCTHOM KOMMYHUKAaTWBHOW 3a/iauu 3TOTO 3Tara. Peany3aiius moc/iefoBaTelbHOCTH
peueBbIX TAaKTHK MPU3BaHA 00eCTIeunTh AOCTHXKEeHe KOMMYHUKATUBHOM 1ie/iu pedeBoro obienus [3, C. 55].

BbIOOp cTpareruu peueBOr0 TOBEJEHUS] TPOUCXOJUT OCMBIC/IEHHO. [OBOpSIMI  YUHUTHIBAET XapaKTepPUCTHKH
KOMMYHUKAaTUBHOM CUTyal[UM: CBOIO KOMMYHUKATMBHYIO POJib, CTaTyC W YPOBEHb 3HAHWH aJipecara, TUIl OTHOILEHUH MeXIy
coboll U azpecaToM, B 3aBUCUMOCTH OT 3TUX KOMIIOHEHTOB CO3HATEe/IbHO BLIOMpAeT JIMHUIO PEYeBOr0 TMOBEZAEHMs], KOTOpas
Haubosiee ymMecTHa B ZlaHHOM cuTyauuu obiuenus [5, C. 45], [4, C. 37]. TIporecc ob6iieHusi CTPOUTCS TIO3TAITHO, U KaXK0e
KOMMYHUKATUBHOE JIeHiCTBUE aJipecaHTa MpUO/IKaeT ero K ero ieid o0ijeHusi. B cuTyaluu HemocpeiCTBEHHOTO OOIeHwst
ajipecaHT MOXKeT U3MEHUTD JIMHUIO TIOBeJIeHHUS U/ UCIIO/b30BaTh JOTOJHUTE/IbHBIE TAKTHKH.

MeToabl M NPUHIMIIBI HCC/IEAOBAHUS

B HaieMm ciiyuae nMeeT MeCTO ra3eTHbIH JUCKYDPC, He MpeJrio/ararlijiil HelocpeCTBeHHOW OTBEeTHOM peakljuM aZpecara.
ABTOp Ta3eTHOro TeKCTa BBIHYXK/EH 3apaHee TMpOJAYyMaTh TaKTHKW, pPeajM3ylollyde MakCcuMaibHO 3(GheKTHBHO 00Iyto
CTpaTeruro, IMOCKOJIbKY He MOKeT KODPeKTHMPOBaTh W W3MEHSTh TaKTUKU B XoAe u3okeHus. Crparervst CO3JaHUS
VMPOHUYECKOTO CMbIC/IA YJ@YHO TOAXOAUT [l TOAOOHBIX Iiefiel, TIOCKO/MBKY HPOHUSI — 3TO KOCBEHHOE OlleHUBAHUe,
CMSITUEHHOE 3a CUET TIO3UTHBHOW BHemmHeld dopmbl mogaun wHbopmanuu [1, C. 105], [9, C. 11]. VipoHus BBICTyIaeT B
CUTyal[Md peueBOro oOIeHUs] KaK (hopMa OLIEHOUHOrO, KPUTHUYECKOTrO, 3MOLIMOHA/IBLHOTO BOCIPUSITHS [I€MCTBUTEILHOCTU
aBTOPOM HPOHHWYECKOTO BbICKasbiBaHUS [2, C. 7]. OHa peanm3yeT «CKPLITYI0 CYOBEKTUBHO — OIIEHOUHYIO MOZATBbHOCTh
oTpuIiaTebHOrO Xapakrepa [7, C. 9]».



ABTOp TraseTHON crarbd BbIOMpaeT TakKTWKH, CIIOCOOCTBYIOLME MaKCUMarbHO 3(GQeKTUBHO PpacKpbITh €ero
KOMMYHUKaTuBHOe HamepeHue [6, C. 196]. B paMkax KaX[ol U3 TaKTUK IPOMCXOJUT BbIOOD SI3BIKOBBIX CPEJCTB Pa3INUHbIX
YPOBHEH s3blKa, BbI3bIBAIOLIMX HEOOXOAMMBle acCOLMALMM A/ YCIeIIHOM peany3aldd L€ TaKTHKA. UToOBI
MIPOMJIIOCTPUPOBAaTh M30KMpaeMble aJpeCAHTOM TAKTUKH B paMKax CTpaTerdy «(OpMHpOBaHHe HMPOHWYECKOrO CMBICTIa» U
MIPOC/IEIUTE CIIOCOOBI X peany3alii, PACCMOTPUM aHaJI3 UPOHUUECKHX CBepX()pa30BbIX €IUHCTB, BRIODAHHBIX M3 Ta3eTHBIX
cTare.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl

B xopme aHanM3a MPOHUYECKMX CBepX(ppa3oBbIX €JAWHCTE HaMH ObLIM BbIJeSeHbl HECKOJIBKO TAKTHK, TPUMEHSIEMBIX
aBTOPOM BbICKa3bIBaHU C 1je/Ibi0 (HOPMUPOBaHMSI MPOHUUYECKOTO CMBIC/IA:

1) TakTHKa peBO3HeCeHUs] U BOCXBasleHus1 00beKTa MPOHU3HMPOBaHUs — 0003HAUMM eé KaK Makmuka noxeanbl;

2) TakTHKa, KOTOpasi C/IY)KUT IIPOTUBOBECOM IIpeAbIyIlieli TaKTHKe U Harpas/ieHa Ha CO3/jaHre CMbLIa, TPOTHBOpPeYall{ero
roxBasie, — 0003HaUMM e€ KaK makmuka onpogepiceHuUsl NoXeasbl;

3) TakTHKa WUTIOCTPALIMM 3Ta/I0Ha, KOTOPBIA aBTOP MPOHMYHOTO BBICKA3bIBaHUs curTaeT HOpMOW. C HUM CpaBHMBAeTCs U
€My YCTyTiaeT [0 CBOUM XapaKTepUCTHKaM 00beKT UpOHUU. O003HAUNUM 3Ty TaKTHKY KakK Maxkmuka coobujeHust Hopmbl.

B opHOI cTpareruu y4acTByHOT MO0 BCe TPU TaKTUKK OJHOBPEMeHHO, MO0 TO/MBKO ABe u3 Hux. CoolijeHrne HOPMBI
OTCYTCTBYeT, B C/Iy4ae eC/y aBTOp IPEeATosaraeT, UTo Ipe/CTaBjeHne O HOPMe B OIHMChIBaeMOM CUTyalu OyzieT TIOHSTHO
azpecary, ¥ cooblieHre HOpMbI cTaHeT M30bITOuHON MH(popmauumeld. CnefyeT OTMETHTb, UTO BCe TAaKTMKU peanu3yroTcs B
TEeKCTe OJHOBPEMEHHO, a He I10ILIaroBo, II0C/Ie[j0BaTe/IbHOCTh TaKTHK BbIOpaHa HaMH YC/IOBHO /i1 06/eryeHys aHaau3a.

O0cyxpaenue

PaccMoTpuM Ha KOHKPETHOM ITIpMMepe U3 Ta3eTHOM CTaTby peayM3aliiio TaKTHK B paMKaX KOMMYHHUKAaTMBHOW CTpaTervv
«®PopmMupoBaHre UPOHUYECKOTO CMBIC/Iay.

IIpumep:

Immer wieder, so sagt man uns, werden Bauern gebissen, wenn sie mit der Machete Aste abhacken, auf denen eine
Schlange liegt. Und manchmal enden solche Begegnungen nicht nur fiir das Tier mit dem Tod. Gut zu wissen - und genau die
richtige Einstimmung auf die bevorstehende Dschungelwanderung [11].

KommenTapuii: B aHHOM HMpOHMYeCKOM CBepX(pa3oBOM eMHCTBe peub WAET O MOATOTOBKE K KCKYPCUM B JKYHIVISX
JKBaziopa. ABTOp CTaTbM HaMepeBaeTCs! BBIMTU B AWKWeE JKYHIVIM IIepBblil pa3 B )ku3HU. OH, KaK U [pyrve y4aCTHUKH CTOJIb
HeoOBIYHOM 9KCKYypCHH, CHauasla MPOXOAWUT UHCTPYKTaXK. VIHCTPYKTOp pacCKasbIBaeT O TOM, KakHe OMacHOCTH BO3MOKHBI B
IVKUX [DKYHIVISIX ¥ KaK HY)KHO cebst BecTH, uToOBI MX M30exkath. OH KpaCOYHO WITIOCTPUPYET OLHY U3 HUX — 3M€eH, KOTOpbIe
MAaCKUPYIOTCSl Ha JIePeBBbSIX U Pery/sipHO KyCalOT MeCTHBIX JKUTeseH, Korjga Te pyOsiT BeTKH B JDKYHIVIIX. Takue BCTpeuw
3aKaHYMBAIOTCS CMEPTHIO [IJ1s1 JIFOAEH. YUaCTHUKY 3KCKYPCUH U 6e3 TOro B3BOJTHOBAHbI MPEACTOSIINM CTOJIKHOBEHHUEM C [IUKOM
Y HEMOKOPEHHOW B 3TUX Kpasx MPHPOJOH, a TOJ0OHBIM MHCTPYKTaX MX COMPOBOXKAAIOLIETO 000CTPSIET OLIyLieHHe OIU3KOH
OINACHOCTH M BCEMOTYILeCTBA JWUKOW MPHPOZbI, BMECTO TOTO, UTOOBI YCIIOKOMTb W BCEJUTh YBEPEHHOCTb. ABTOp CTaTbH
VMPOHMYHO 3aMeuaeT, UTo WH(OpPMaLUsi MHCTPYKTOPa CO3/1aeT «TIPABU/IbHBINA HACTPOW» Mepej SKCKypCHel, 3TO Kak pa3 To, UTo
«xopoto Obl 3HaTh», BLIXOAS B JUKKeE [PKYHIVIM. XOTs HAa CAaMOM JieJie y4aCTHUKAM KCKYPCHUM XOTelI0Ch Obl YC/IBbILATh, UTO UX
9KCKYPCHsI IPOIAET B1arorosydHo.

Takmuxka noxeasbl: [laHHasi TaKTHUKA PeaM3yeTcsl MOCPeACTBOM YIOTPeOIeH!s MTOJIOKUTETEHO OKPallleHHOH OLIeHOYHOH
JIEKCHKH, TaKOM KaK «XODOILO», «IIPaBUIbHO». Takasi JleKCHKa JaéT OLleHKY CcaMuUM JIeHCTBUSIM — XOPOLIO 3HaTh (gut zu
wissen), mpaBuibHO HacTpouthes (die richtige Einstimmung). MHCTpykTOp fAenaeT 67aro CBOMM IIOOMEUYHBIM TEM, UTO
coo0I11aeT UM peasibHbIe (AKThI O MO/CTEPEraloIIuX OMAaCHOCTIX B KYHIVISX. JIroau BoopyKeHbl H(opMalued. TobKO BOT
YUYaCTHUKU 3KCKYPCHH Ipe/TiouwId Obl 0CTaBaThCs B CUACT/IMBOM HEBeZIeHHH.

Takmuka onpogepoiceHusl nox8d/bl: ABTOP Jl0Ka3bIBaeT, YTO NPOUCXO/Iliee B JKYHIVISIX He BIIMCbIBAETCS B IIPe/iCTaB/IeHNs
0 HOPMAJIbHBIX COOBITUSIX /IS eBporellia. YJaCTHMKaM 3KCKypCHHM Ba)KeH 3MOLIMOHA/IBHBIA HACTpOH, a He 0ObeKTHBHOe
3HaHWe, OHU COOMPAIOTCS B JKYHIVIA HE [JIs1 TOTO, YTOOBI MPEeOo/eTh OMAaCHOCTH: PYyOWUTb BETKH WM JIOBUTH SI0BHUTBHIX
HAaCeKOMBIX, KaK 3TO /Ie/IaloT MeCTHbBIE >KUTeNH. TYPUCTBI XOTST MOMYYUTh yI0BOJBCTBHE OT 3TOW 3KCKYPCUM W BOCTIDUHUMAIOT
eé, CKopee, KaK MPOTY/IKY B CBOE y0BOMbCTBHE. CTO/Mb MOAPOOHOe OMMCaHue Y)KacoB JUKWX PKYHIVIEH (a UMEeHHO TaK 3T0 U
BOCTIDUHUMAETCS YeJIOBEKOM, He BBIXOJSLIUM 3a PaMKH LIMBU/IM3ALMY B TIOBCEJHEBHOW YKM3HM) HEYMECTHO W HeXKeslaTesbHO.
ITosTomy wH(pOpMarus, COOOIIEHHass MX SKCKYPCOBOZOM, CO3/jaéT HeNpaBW/IBHBIA HAaCTPOW M COBCEM He paCLieHWBAeTCS
yuaCTHMKaMM 3KCKYPCUM Kak xopoluasi. Ha siekcuueckoM ypoBHe 4yMTare/lb BCTPeYyaeTcsl CO C10BaMH, (POPMUPYIOLIUMU CTpax:
«KycaTb, CMepTb, 3akaHuMBaTbCsi» (beissen, Tod, Begegnungen enden). Ha rpamMmaTiueckoM YpOBHe aBTOp CTarTbU
yroTpebsisieT acCHBHBIN 3a710T, KOTOPBIN CO34a€T olyineHre 0OpeuyéHHOCTH U BIleyaT/ieHde TOro, YTO HeXOpOLIrie COOBITHS
TIPOUCXO/SAT He3aBUCHUMO OT BOJIM UesloBeKa.

Takmuka coobujeHuss Hopmbi: HopMmy mpejcTaBisieT TOCTHHHLA, T[e OCTAHABIWMBAIOTCS TYPHUCTBI, TOCTPOEHHAas II0
TOC/IeJHEMY CJIOBY apXUTEKTYPhI cpey OyHCTBa MPUPOABI M TIPeJOCTaB/ISIOIas CaMblii BEICOKUM CepBHUC B 00/1aCTH Typr3Ma.
ABTOp CTaThbM 3aMeyaeT, KaK XOPOILO, UTO CTEeHbI 3TOH TOCTHHHLBI 6€CKOMITPOMUCCHO «Pa3fesisiioT AWKYIO MPUPOAY OT
puBrm3agur» (Trennung von Natur und Zivilisation). Xoporro, koraa Tel B 6€301MacHOCTH, ONPSITHO BBIIVISI/IUILB, MOXKEIb
1o3BouTh cebe pacciabieHHo BeIMUTH BuHA (frisch gekdmmt, einen Weilwein). To ecTb, XOpOILIO )XKUTh B LIUBU/IM3ALMU U He
3HaTh HUUEro 0 BeyHoii 60pbbe MeXxy )KU3HbIO U CMePThIO B JUKOM IIpUpoJe.

3ak/roueHue

Takum 006pa3oM, KOMMYHHWKATMBHas CTparerus «(OpMHUPOBaHWE MPOHUYECKOTO CMBICa» B Ta3eTHOM [UCKypCe
Mpe/ICTaB/eHa C/IEYIOMIUMM TAKTUKAMH: TAKTHUKOW IMOXBa/bl, TAKTUKON OIMPOBEP)KEHUsS TMOXBa/ibl U TAKTHUKOM COOOIIeHUsI
HOPMBI. OTU TaKTHKU HCIOJb3yKOTCSI aBTOPOM Ta3eTHOr0 TeKCTa HaMepeHHO M OJHOBPEMEHHO [Jisi peajv3aliyd CBOEro
KOMMYHUKaTUBHOTO HaMepeHUsl.
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